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Введение.
В последние десятилетия большое внимание уделяется общению людей друг с другом. Психологи дают множество советов, помогающих преодолеть трудности в общении, на страницах современных журналов появляются статьи, посвящённые данной теме. Некоторые исследователи выделяют непринуждённое общение как главную характеристику умения вести диалог. Анекдот является одним из элементов такого общения.

Е.Э. Сурова в статье «По-ту-да абсурдность» говорит о том, что «анекдот является неким оживляющим фактором. Он заполняет паузу, снимает напряжение и усталость, «разряжает» обстановку» [5, с.31]. В своей работе исследовательница называет критерии, при которых анекдот «состоялся»: 

1. Анекдот должен быть уместен. 
2. Анекдот должен включать проблемы повседневной жизни.

3. Анекдот должен быть «наивным», то есть опыт одного конкретного человека комически сопоставляется с опытом его оппонента.

До самого недавнего времени школьный анекдот как жанровая разновидность устного народного творчества не был объектом исследования в филологии, хотя исследования языковых и речевых приемов формирования юмористического текста очень популярны. Специальные работы посвящены стилистическому приему парадокса (Г.Я. Семен, Б.Т. Танеев) и лингвистическим аспектам феномена иронии (О.П. Ермакова, С.А. Золотарева, В.Е. Жаров). Анекдот как жанр привлекает исследовательское внимание Л.И. Гришаевой, А.Д. Голобородько, А.Р. Габдуллиной, В.Н.Дружинина и И.А. Савченко, К.В. Душенко, О.А. Чирковой, В.М. Иванова, А.Д. Шмелева и ЕЛ. Шмелевой и др.

Однако работ, специально посвященных анализу создания комического эффекта в школьном анекдоте, не существует. Всем вышесказанным определяется актуальность данной работы.

Объектом исследования является тексты школьных анекдотов. 

Предмет исследования – языковой механизм порождения комизма в школьном анекдоте. 

Цель работы: изучение и описание языковых средств создания комического эффекта в школьном анекдоте.
Общая цель предопределила следующие конкретные исследовательские задачи:
1. Описать школьный анекдот как жанровую разновидность анекдота.

2. Классифицировать способы создания комического эффекта в школьных анекдотах языковыми средствами.

3. Выяснить, каково соотношение способов создания комического эффекта в школьных анекдотах.    
Задачи работы обусловили применение следующих методов решения:
- лингвистическое описание;
- комплексный анализ текста;

- систематизация научных исследований и источников;

- социолингвистический анализ на основе метода сопоставления языковых и социальных явлений.
Научная новизна работы заключается в том, что в ней выявлено и определено понятие «школьный анекдот», установлено, какие языковые средства и почему способны формировать комический смысл анекдота. 

Источниковедческую базу исследования составили анекдоты, выложенные в сети Интернет на сайтах http://www.sunhome.ru, http://anekdots.smeha.net. Из указанных источников было извлечено 148 примеров школьных анекдотов. В процессе отбора материала перед нами вставала проблема этического и эстетического плана. Мы стремились выбирать из указанных источников только те анекдоты, которые не нарушают добрых нравов и соответствуют эстетическому характеру комизма, применяли «нравственно-этический и эстетический фильтр».

Глава 1. Анекдот как литературный жанр
Прежде чем обратиться к жанру анекдота, необходимо выяснить соотношение юмора и комизма как эстетических категорий. Юмор соотносится с одной из самых сложных категории эстетики - с категорией комического, которая охватывает большую группу разнородных явлений, разнообразных по форме и по содержанию.

Юмор вызывает столь большой интерес к себе благодаря своей включенности в контекст культуры. Удовольствие от юмора, под которым в наивном словоупотреблении имеется в виду «беззлобно-насмешливое отношение к чему-либо и изображение чего-нибудь в смешном, комическом виде» имеет психологическую природу и при этом ускользает от психологических объяснений.

О юморе часто писали как о средстве избавиться от целого ряда существенных, но порой обременительных человеческих проявлений; его понимали как средство вырваться из-под гнета разума, видели в нем альтернативу состраданию, средство победить пиетет и страх, видели в нем антитезу стыда. По 3. Фрейду, остроумие помогает преодолеть преграды, сооруженные логикой и моралью. Мы в работе будем обращаться к комическому в целом. 
Обратимся к истории возникновения жанра анекдота. В течение ХХ в. в зарубежных исследованиях было представлено различное понимание термина анекдот. В «Словаре литературных терминов» написано, что anecdote представляет собой короткую, нередко нравоучительную, историю о знаменитых людях и служит для репрезентации героя анекдота как представителя определенной социальной группы или эпохи. Примерно так же понимали анекдот и в России конца XVIII - XIX вв. 
С анекдотом в современном русском понимании этого слова также соотносится английское joke, или немецкое Witz. Следует отметить, что в русской традиции различаются шутка как речевой жанр и анекдот - как жанр фольклорный (для зарубежных исследований такое разделение менее характерно). В «Энциклопедии простых форм» разница между joke и anecdote определяется следующим образом: anecdote связан с историческим героем или прецедентом, для joke характерна вымышленная ситуация.

Синонимичные термины blason populaire и ethnic slurs обозначают как существующие в данной культурной группе этнические стереотипы, которые хорошо известны всем членам этой культурной группы, так и тексты, в которых эти стереотипы обыгрываются (например, поляки в представлении американцев - грязные, глупые, нечистоплотные, и анекдоты рассказываются про грязных, глупых поляков).

Термином Shaggy Dog Story обозначается определенная разновидность анекдотов, близкая русскому типу абсурдного анекдота, возникшая изначально из серии историй о животных (преимущественно - собаках) - Shaggy dog story: 1) буквальный перевод – «история о пуделях», 2) «анекдот с неожиданной концовкой, часто абсурдной». 

По частоте обращения исследователей к конкретному материалу первое место делят между собой «еврейские анекдоты» и русские «антисоветские». Огромное количество работ также посвящено интерпретации анекдотов о представителях разных национальностей. Внимание исследователей привлекают и новые циклы анекдотов, возникшие на основе фильмов, мультфильмов, телепередач и т.д. 

История изучения анекдота в XX веке началась с опубликования в 1905 году работы Фрейда «Остроумие и его отношение к бессознательному». Его тезисы стали отправной точкой для многих интерпретаций анекдота. Теория Фрейда объясняет существование и распространение анекдотов тем, что они выражают скрытый смысл, который Супер-Эго, являющееся внутренним цензором, не дает выразить человеку прямо. Реакция смеха облегчает человеку выражение этого скрытого смысла. Поэтому анекдот может выступать в качестве компенсатора, который позволяет защититься от негативных эмоций, поступающих извне. 
Итак, мы будем использовать термин «анекдот» в следующем значении:

Анекдот – очень маленький рассказ с забавным, смешным содержанием и неожиданным острым концом [4, с.32].  
Школьный анекдот – это жанровая разновидность анекдота, обладающая следующими отличительными особенностями:
- место действия – школа;

- действующие лица: учителя, родители, ученики, директор – т.е. участники образовательного процесса.

Глава 2. Лингвистические средства создания комического эффекта


Существуют разные средства создания комического эффекта в школьном анекдоте. Условно мы разделили их на две группы: нелингвистические (18%) и лингвистические (82%). Среди лингвистических средств создания комического эффекта в школьном анекдоте можно выделить фонетические, лексические, словообразовательные, морфологические и синтаксические. Охарактеризуем каждую подгруппу.
2.1. Фонетические средства создания комического эффекта
Анекдоты этой группы характеризуются тем, что юмор создается с помощью игры звуков. Например:

Урок английского языка в деревенской школе. Учительница: 

- Иванов - как будет по-английски "дверь"? 

- Dwear. 

- What eto da!!
В данном случае русское слово написано английскими буквами, ученик не смог дать перевод слова.
В другом анекдоте действие происходит в грузинской школе:
Намечается контрольное списывание диктанта в грузинской школе. - Запомните дети: белька, вилька, торелька - пишется без мягкого знака; сол, фасол, антресол – пишется с мягким знаком!

В этом случае юмор в том, что акцент учителя и правильное написание слов противоположны.

Таким образом, в первую группу вошли анекдоты, связанные со столкновением разных языков в сознании учителя и ученика. 
В эту группу вошло 11 анекдотов, что составляет 7 % от общего числа проанализированных анекдотов. 
2.2. Лексические  средства создания комического эффекта
Эта группа является самой многочисленной. В нее вошло 85 анекдотов (57%). Юмор создается за счет игры: 
а) с прямым и переносным значением слова. Например:

1. Мой друг Мудрик – очень яркая личность! У него голубые глаза, красные губы, рыжие волосы и зеленый свитер.
2. Удивительная вещь – экзамен. Одних он удивляет вопросами, других – ответами.
б) текстуальными синонимами. Например:
В девятом классе идет урок биологии. Учительница объясняет строение обезьяны. Вовочка балуется и не слушает. Она его успокаивает и говорит: «Вовочка, смотри внимательнее на меня, а то не будешь иметь никакого представления об обезьянах»
в) антонимами. Например:
1. Добрая половина российских учителей пишет замечания в дневник, а злая половина еще и вызывает родителей в школу.

2. – Что ты знаешь о культурных растениях?

- Культурные растения поглощают углекислый газ и выделяют кислород, а некультурные нахально им пользуются.
г) фразеологизмами. Например:

Учительница объясняет детям деление. Написала на доске «2:2» и спрашивает: 

- Дети, кто знает, что это означает?

- Ничья! – подскакивает с первой парты Женя.    
2.3. Словообразовательные средства создания комического эффекта
Несмотря на то, что в эту группу вошло всего 3 (2%) анекдота, мы выделили ее отдельно. В этой группе ученик и учитель по-разному анализируют состав слова:

- Папа, а музыкальные танки бывают?

- Да нет, откуда ты взял?

- Учительница рассказала, что в Америке ковбои скачут на музтанках.

- Ну если только в Америке… Ихние ковбои, как бы тебе сказать, сынок… В общем, со странностями они…   

2.4. Морфологические средства создания комического эффекта
В эту группу вошли анекдоты, основная масса которых строится на обыгрывании:

а) числительных:
1. В школьной столовой.

- Мне три вторых.

- А корень из минус двух не хочешь?

2. – Тому, кто пойдет первым к доске, поставлю на балл больше.
- Иду! Ставьте мне три!
б) местоимений:
- Назови два местоимения.

- Кто, я?
в) степени сравнения прилагательных:
Урок русского языка в одесской школе.

Учитель:

- Сегодня ми изучаем степени сравнения прилагательных. Чтоби било ясно, я сразу приведу примеры. Берем слово "хорошо". Сравнительная степень - "лучшЕе", превосходная степень - "очень хорошо", и степень, которая ни с чем не сравнится - "Чтоб я так жил!" ПонЯли? Тогда возьми, Моня, слово "плохо" и сделай с ним то же самое!

- ХужЕе.
- Прекрасно! Давай превосходную степень.

- Очень плохо.
- Великолепно! Ну, и последняя степень?

- Чтоб Ви так жили! 

Количество анекдотов этой группы – 11 (7%).
2.5. Синтаксические средства создания комического эффекта
Эта группа включает анекдоты с пропуском слова, что рождает непонимание:

Я свободно разговариваю на русском, английском, французском… да и на других уроках тоже.
Также в данную группу включаются фразы с субъектно-объектными отношениями:
Почему-то фраза «Учитель завалил ученика на экзамене» звучит совершенно обыденно, а вот «Ученик завалил учителя после экзамена» вызывает бурную реакцию.
Иногда комический эффект создается за счет особого текста, например, изображающего речь учителя на уроке:
Учитель истории рассказывает о битве при Фермопилах. ... За несколько дней до битвы персидский царь послал к грекам посла с требованием... перестань разговаривать, Петров, вам говорят!.. с требованием положить... книги, Шахов, должны лежать в столе, а не раскрытыми на нем... с требованием сложить оружие. Гордый ответ греков был следующий... вы, Карпов, подвиньтесь полевее, чтобы я мог видеть, что за глупости Коржевский делает... да, ответ был: приди и возьми. Когда грекам объявили, что число персов так велико, что от них затемнялось солнце, тогда предводитель греков - Леонид сказал... Право, Касаткин, если вы будете баловаться, то я вас к стене поставлю. Леонид сказал: тем лучше, мы будем сражаться, изменник по имени... Соколов, давайте сюда веревку, здесь не место играть!.. Да, Эфиаль показал персам дорогу через горы, и тогда между греками послышались крики ужаса... кто это, черт возьми, бросается жжеными бумажками?

Количество анекдотов в этой группе – 14 (9%).
Заключение
Итак, мы проанализировали на предмет создания комического эффекта одну из жанровых разновидностей анекдота – школьный анекдот и пришли к следующим выводам:

1. Вывели термин «анекдот».

2. Охарактеризовали жанровую разновидность анекдота – школьный анекдот.

3.  Разделили средства создания комического эффекта на две группы: нелингвистические (18%) и лингвистические (82%). 

4. Среди лингвистических средств создания комического эффекта в школьном анекдоте выделили фонетические, лексические, словообразовательные, морфологические и синтаксические.
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Приложение
Соотнесённость языковых средств

создания комического эффекта в школьном анекдоте.
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